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Ι΢ΟΚΡΑΣΗ΢: ΕΠΙ΢ΣΟΛΗ  5η 

«ΠΡΟ΢ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΝ» 

 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

 

Η επηζηνιή απηή απεπζύλεηαη ζηνλ λεαξό Αιέμαλδξν θαη όπσο θαίλεηαη από ηελ πξώηε γξακκή ζηελ πξώηε ελόηεηα, 

ζπλνδεύεη κία άιιε επηζηνιή γξακκέλε από ηνλ ίδην ζπληάθηε,  ε νπνία απεπζύλεηαη ζηνλ Φίιηππν. Η ζπγθεθξηκέλε επηζηνιή 

ζηνλ Αιέμαλδξν παξνπζηάδεη αξθεηά θαη ζνβαξά πξνβιήκαηα, θαζώο ην κόλν ζίγνπξν γη’ απηήλ είλαη ην πξόζσπν ηνπ παξαιή-

πηε, ν νπνίνο ζύκθσλα κε ό,ηη αλαθέξεη ν ζπληάθηεο ζηελ 3ε ελόηεηα, πξέπεη λα βξίζθεηαη ζε κία λεαξή ζρεηηθά ειηθία ‘παι-

δός’, θάπνπ δει. κεηαμύ 12 θαη 14 πεξίπνπ εηώλ. Καη απηό θαίλεηαη από ηελ αλαθνξά πνπ θάλεη ν ζπληάθηεο ηεο ζηελ 3ε ελόηε-

ηα, όηαλ αλαθέξεηαη ζην εθπαηδεπηηθό πξόγξακκα πνπ τώρα, όηαλ δει. ζπληάζζεηαη απηή ε επηζηνιή, θαίλεηαη λα αθνινπζεί ν 

λεαξόο Αιέμαλδξνο. Από εδώ θαη κεηά όια ζ’ απηήλ ηελ επηζηνιή είλαη κεηέσξα, δει. ε εγθπξόηεηά ηεο σο πξνο ηνλ ζπληάθηε, 

θαη θπζηθά ε ρξνλνιόγεζή ηεο. Σπκβαηηθά έρεη απνδνζεί ζηνλ Ιζνθξάηε θαη επίζεο ζπκβαηηθά έρεη ρξνλνινγεζεί ζην έηνο 

342π.Χ. 

Όκσο απηή ε επηζηνιή εθηόο απηώλ ησλ ζηνηρείσλ πεξηέρεη έλα αθόκε πνιύ ζεκαληηθό, ηνλ ζρνιηαζκό ηνπ ζπληάθηε ηεο 

πάλσ ζην εθπαηδεπηηθό πξόγξακκα πνπ αθνινπζεί ηελ επνρή εθείλε ν λεαξόο Αιέμαλδξνο. Αλ θαη ην όλνκα ηνπ παηδαγσγνύ δελ 

αλαθέξεηαη πνπζελά κέζα ζηελ επηζηνιή από ηνλ Ιζνθξάηε (;), εληνύηνηο ζεσξείηαη δεδνκέλν όηη νη όπνηνη ζρνιηαζκνί θαη ππαη-

ληγκνί γίλνληαη, αθνξνύλ ηνλ Αξηζηνηέιε, αθνύ απηόο ήηαλ ν κόλνο παηδαγσγόο ηνπ λεαξνύ Αιεμάλδξνπ. Απηό πνπ έρεη θηλήζεη 

ηελ πεξηέξγεηα ησλ εθδνηώλ θαη ζρνιηαζηώλ ηεο ζπγθεθξηκέλεο επηζηνιήο είλαη ν ζθσπηηθόο θαη επηθξηηηθόο ραξαθηήξαο κε ηνλ 

νπνίνλ ζρνιηάδεηαη ε παηδαγσγηθή ηαθηηθή πνπ αθνινπζείηαη από ηνλ Αιέμαλδξν, θαη γηα ηελ νπνίαλ θπζηθά ππεύζπλνο ήηαλ ν 

Αξηζηνηέιεο (Wilamowitz, Aristoteles und Athen, II,3,398). Απηόο ήηαλ θαη εμαθνινπζεί λα είλαη ν θπξηόηεξνο ιόγνο γηα ηνλ νπνίνλ 

νη ζρνιηαζηέο ζεσξνύλ ηελ ζπγθεθξηκέλε επηζηνιή πξνο ηνλ Αιέμαλδξν σο λόζν. Νόζνο επίζεο ζεσξείηαη ε επηζηνιή θαη όζνλ 

αθνξά ηελ αδπλακία ζηελ ρξνλνιόγεζή ηεο. Η ζπγθεθξηκέλε επηζηνιή πρέπει θαη’ αλάγθελ λα ηαπηίδεηαη ρξνληθά κε κία άιιε 

επηζηνιή ηνπ Ιζνθξάηε ζηαικέλε ζηνλ Φίιηππν, ζύκθσλα κε ό,ηη ν ίδηνο αλαθέξεη ζηελ 1ε ελόηεηα. Όκσο γηα ιόγνπο πνπ εθηίζε-

ληαη πην θάησ ζηα ζρόιηα ηνπ θεηκέλνπ, θακία από ηηο δπν γλσζηέο επηζηνιέο πνπ έρνπκε γηα ηνλ Φίιηππν, δελ κπνξεί λα ηαπηη-

ζηεί ρξνληθά κε ηελ ζπγθεθξηκέλε επηζηνιή γηα ηνλ Αιέμαλδξν, σο ζα όθεηιε,.  Σπλεπώο κέλνπκε ζηηο ζπκβαηηθέο ηνπνζεηήζεηο 

ηόζν από άπνςε ρξόλνπ ζύληαμεο ηεο επηζηνιήο όζν θαη από ηελ άπνςε ηεο παηξόηεηάο ηεο.   
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(1) PrÕj tÕn patšra sou gr£fwn ™pistol¾n ¥topon õmhn poi»sein, e„ perˆ tÕn aÙtÕn 

Ônta s� tÒpon ™ke…nJ m»te proserî m»t' ¢sp£somai m»te gr£yw ti toioàton Ö poi»sei 

toÝj ¢nagnÒntaj m¾ nom…zein ½dh me parafrone‹n di¦ tÕ gÁraj mhd� pant£pasi lhre‹n, 

¢ll' œti tÕ kataleleimmšnon mou mšroj kaˆ loipÕn ×n oÙk ¢nάξιon e�nai tÁj dun£mewj ¿n 

œscon neèteroj ên.  (2) 'AkoÚw dš se p£ntwn legÒntwn æj fil£nqrwpoj e� kaˆ filaq»- 

naioj kaˆ filÒsofoj, oÙk ¢frÒnwj ¢ll¦ noàn ™cÒntwj. Tîn te g¦r politîn ¢podšcesqa… 

se tîn ¹metšrwn oÙ toÝj ºmelhkÒtaj aØtîn kaˆ ponhrîn pragm£twn ™piqumoàntaj, ¢ll' 

oŒj sundiatr…bwn t' oÙk ¨n luphqe…hj sumb£llwn te kaˆ koinwnîn pragm£twn oÙd�n ¨n 

blabe…hj oÙd' ¢dikhqe…hj, o†oij per cr¾ plhsi£zein toÝj eâ fronoàntaj·  (3) tîn te filo-

sofiîn oÙk ¢podokim£zein m�n oÙd� t¾n perˆ t¦j œridaj, ¢ll¦ nom…zein e�nai pleonektik¾n 

™n ta‹j „d…aij diatriba‹j, oÙ m¾n ¡rmÒttein oÜte to‹j toà pl»qouj proestîsin oÜte to‹j 

t¦j monarc…aj œcousin· oÙd� g¦r sumfšron oÙd� pršpon ™stˆn to‹j me‹zon tîn ¥llwn 

fronoàsin oÜt' aÙto‹j ™r…zein prÕj toÝj sumpoliteuomšnouj oÜte to‹j ¥lloij ™pitršpein 

prÕj aØtoÝj ¢ntilšgein.  (4) TaÚthn m�n oân oÙk ¢gap©n se t¾n diatrib¾n, proaire‹sqai 

d� t¾n paide…an t¾n perˆ toÝj lÒgouj oŒj crèmeqa perˆ t¦j pr£xeij t¦j prospiptoÚsaj 

kaq' ˜k£sthn t¾n ¹mšran kaˆ meq' ïn bouleuÒmeqa perˆ tîn koinîn· di' ¿n nàn te dox£zein 

perˆ tîn mellÒntwn ™pieikîj, to‹j t' ¢rcomšnoij prost£ttein oÙk ¢no»twj § de‹ pr£t- 

tein ˜k£stouj ™pist»sei, perˆ d� tîn kalîn kaˆ dika…wn kaˆ tîn toÚtoij ™nant…wn Ñrqîj 

kr…nein, prÕj d� toÚtoij tim©n te kaˆ kol£zein æj prosÁkÒn ™stin ˜katšroij.  (5) Swfro- 

ne‹j oân nàn taàta meletîn· ™lp…daj g¦r tù te patrˆ kaˆ to‹j ¥lloij paršceij æj, ¨n 

presbÚteroj genÒmenoj ™mme…nVj toÚtoij, tosoàton prošxeij tÍ fron»sei tîn ¥llwn 

Óson per Ð pat»r sou dien»nocen ¡p£ntwn.   
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ΣΧΟΛΙΑ 

 

(1)   PrÕj tÕn patšra sou gr£fwn ἐπιστολὴν: ‘καθώς έγραφα στον πατέρα σου μια επιστολή’.    Σύκθσλα κε 

ό,ηη αλαθέξεη εδώ ν Ιζνθξ., ε ζπγθεθξηκέλε επηζηνιή πξνο ηνλ Αιέμαλδξν ζηάιζεθε είηε καδί ηελ ίδηα ρξνληθή ζηηγ-

κή, είηε ιίγν κεηά από κία άιιε πνπ έζηεηιε ν ίδηνο ζηνλ Φίιηππν. Οη επηζηνιέο ηνπ Ιζνθξ. πξνο ηνλ Φίιηππν είλαη 

δπν, ε 1
ε
 γξακκέλε ην 342 θαη ε 2

ε
 γξακκέλε ην 388. Άξα ζύκθσλα κε ό,ηη ιέεη εδώ ν Ιζνθξ. πξέπεη είηε ε 1

ε
 είηε ε 

2
ε
 επηζηνιή ηνπ πξνο ηνλ Φίιηππν λα γξάθηεθε θαη λα απεζηάιε καδί (ή πεξίπνπ καδί) κε ηελ ζπγθεθξηκέλε επηζην-

ιή ηνπ πξνο ηνλ Αιέμαλδξν. Σπλεπώο ε επηζηνιή πξνο ηνλ Αιέμαλδξν είλαη γξακκέλε είηε ην 342, είηε ην 338.  Α-

πνθιείεηαη όκσο ε 2
ε
 επηζηνιή πξνο ηνλ Φίιηππν λα είλαη εθείλε πνπ γξάθηεθε θαη απεζηάιε καδί κε ηελ επηζηνιή 

πξνο ηνλ Αιέμαλδξν, δηόηη ε 2
ε
 γξάθηεθε θαη απεζηάιε ζίγνπξα ην 338, ελώ ε επηζηνιή πξνο ηνλ Αιέμαλδξν ηνλ 

εκθαλίδεη ζηελ 3
ε
 ελόηεηα σο ‘καζεηή’, όκσο ην 338 εθείλνο ήηαλ ήδε 18 εηώλ, αξθεηά κεγάινο γηα λα είλαη αθόκε 

‘καζεηήο’. Η κόλε πιένλ επηζηνιή ηνπ Ιζνθξ. πξνο ηνλ Φίιηππν πνπ έκελε γηα λα ηαπηηζηεί ρξνλνινγηθά κε ηελ επη-

ζηνιή πξνο ηνλ Αιέμαλδξν, ήηαλ ε 1
ε
, γξακκέλε ην 342, κηα ρξνληά πνπ ν Αιέμαλδξνο ήηαλ 14 εηώλ, δει. θαηάιιε-

ινο γηα ‘καζεηήο’, όπσο αλαθέξεηαη ζηελ 3
ε
 ελόηεηα ηεο επηζηνιήο πξνο ηνλ ίδηνλ. Εδώ όκσο εκθαλίζηεθαλ νη α-

ληηξξήζεηο ηνπ Wilamowitz, ν νπνίνο ηελ 1
ε
 επηζηνιή πξνο ηνλ Φίιηππν ηελ κεηέζεζε δπν ρξόληα πξηλ, ην 344, δηόηη 

ζύκθσλα κε ηελ δηθή ηνπ έξεπλα ν ‘ηξαπκαηηζκόο’ ηνπ Φηιίππνπ ηνλ νπνίνλ αλαθέξεη ε επηζηνιή απηή, έγηλε ην 344 

ζε κία εθζηξαηεία ηνπ ελαληίνλ ησλ Ιιιπξηώλ. Με απηήλ όκσο ηελ ρξνλνιόγεζε δελ κπνξεί πιένλ ε 1
ε
 πξνο ηνλ Φί-

ιηππν λα είλαη απηή πνπ γξάθηεθε θαη ζηάιζεθε καδί κε ηελ επηζηνιή πξνο ηνλ Αιέμαλδξν, δηόηη ε επηζηνιή πξνο 

ηνλ Αιέμαλδξν ηνλ εκθαλίδεη σο ‘καζεηή’, θαη ν Αιέμαλδξνο σο ‘καζεηήο’ ππήξμε κόλν κε ηνλ Αξηζηνηέιε σο ‘δά-

ζθαιν’. Όκσο ν Αξηζηνηέιεο γλσξίδνπκε θαιά όηη έθηαζε ζηελ Μαθεδνλία σο ‘δάζθαινο’ ηνπ Αιεμάλδξνπ επί άξ-

ρνληνο Ππζνδόηνπ ην 343/2π.Φ. (Δηνγέλεο Λαέξηηνο, IV, 10). Σπλεπώο δελ κπνξεί ε 1
ε
 επηζηνιή πξνο ηνλ Φίιηππν 

λα γξάθηεθε θαη λα απεζηάιε καδί (ή πεξίπνπ καδί) κε ηελ ζπγθεθξηκέλε πξνο ηνλ Αιέμαλδξν, αθνύ ηηο ρσξίδνπλ 

έλα ή θαη δπν ρξόληα. Παξ’ όια απηά όκσο ν Ιζνθξ. εκκέλεη πσο ηελ ζπγθεθξηκέλε επηζηνιή ζηνλ Αιέμαλδξν ηελ 

έγξαςε καδί κε κία επηζηνιή πξνο ηνλ παηέξα ηνπ. Άξα νη επηινγέο πνπ έρνπκε είλαη δπν: (i) λα δερζνύκε όηη ε επη-

ζηνιή πξνο ηνλ Φίιηππν ηελ νπνίαλ αλαθέξεη ζηελ επηζηνιή πξνο ηνλ Αιέμαλδξν ν Ιζνθξ. σο γξακκέλε θαη ζηαικέ-

λε ηελ ίδηα ρξνληθή ζηηγκή, είλαη κία ρακέλε πιένλ θαη άγλσζηε ζε καο επηζηνιή·  (ii) λα δερζνύκε όηη ε ζπγθεθξη-

κέλε επηζηνιή πξνο ηνλ Αιέμαλδξν είλαη λόζνο, νπόηε θάζε πξνζπάζεηα ρξνλνινγηθήο ηαπηίζεώο ηεο κε κία επηζην-

ιή ηνπ Ιζνθξ. πξνο ηνλ Φίιηππν είλαη θαη κάηαηε θαη άζθνπε. Απηήλ αθξηβώο ηελ ιύζε πξνηείλεη ν Jaeger (W.Jaeger, 

Δημοσθένηρ, Διαμόπυωση και εξέλιξη τηρ πολιτικήρ τος, Μ.Ι.Ε.Τ., 1979, σελ. 285, Σημ.33). Σπκβαηηθά όκσο έρνπκε 

απνδερζεί ηελ επηζηνιή απηήλ σο γλήζηα ηνπ Ιζνθξ., ηελ ρξνλνινγήζακε ζην έηνο 342 γηα λα ζπκπίπηεη θαη κε ηελ 

ειηθία ηνπ Αιεμάλδξνπ, αιιά θαη κε ηελ πεξίνδν παξακνλήο ηνπο Αξηζηνηέιε ζηελ Μαθεδνλία σο ‘παηδαγσγνύ’, 

αιιά ηα εξσηήκαηα είλαη θαη παξακέλνπλ αλνηρηά θαη αλαπάληεηα.      e„...μήτε προσερῶ μήτ’ ἀσπάσομαι μήτε 

γράψω: ηξεηο ππνζεηηθέο πξνηάζεηο κε Οξηζηηθή θαη κε θνηλή απόδνζε ηελ  Οξηζηηθή ‘ᾤμην’. Τν ξ. ‘προσερῶ’ εί-

λαη ν Μέιισλ ηεο Οξηζηηθήο ηνπ ξ. ‘Προσαγορεύω –προσηγόρευον – προσερῶ  – προσεῖπον – προσείρηκα = 

απευθύνομαι δια λόγου’.:     perˆ tÕn aÙtÕn Ônta s� tÒpon: ν εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ηόπνπ είλαη ‘περὶ 

τὸν τόπον’· ε αλησλ. ‘αὐτὸν’ αλ θαη ζπλήζσο ιεηηνπξγεί σο θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο, εδώ επεηδή βξίζθε-

ηαη αλάκεζα ζε άξζξν θαη όλνκα ινγίδεηαη σο επηζεηηθόο πξνζδ.· ε άλαξζξε κηρ. ‘ὄντα’ ζε αηηηαηηθή εληθνύ αξζελη-

θνύ γέλνπο, είλαη ζπλεκκ. ζην ‘σε’, θαη έζησ θη αλ θαίλεηαη σο αλαθνξηθή, ελ ηνύηνηο ιεηηνπξγεί σο επηξξ. αηηηνιν-

γηθή, ‘ο οποίος είσαι = επειδή είσαι’· θαη ηέινο ε αηηηαηηθή ‘σε’ είλαη αληηθ. ζην ‘προσερῶ’.     ti toioàton: ην ‘τι’ 

είλαη ζύζηνηρν αληηθείκελν θαη ην ‘τοιοῦτον’ θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο, ‘κάτι που να είναι παρόμοιο’, θη όρη 

‘κάτι που είναι παρόμοιο’.     τοὺς ἀναγνόντας: έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθό, αληηθείκελν ζην ξ. ‘ποιήσει’.      m¾ 

nom…zein: αληηθείκελν ζηελ έλαξζξε κηρ.       me parafrone‹n: ‘ότι εγώ είμαι σε πνευματική σύγχυση’, ε αηηηαηηθή 

είλαη ππνθ. ζην απαξέκθαην, ην νπνίν είλαη εηδηθό θαη αληηθ. ζην ‘νομίζειν’.    mηδὲ...ληρεῖν: επίζεο αληηθείκελν 
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ζην ‘νομίζειν’. Η ελδηάκεζε δνηηθή είλαη επηξξ. ηεο αλαθνξάο.     tÕ...mou mšroj: ‘το δικό μου κομμάτι’. Σε θάπνηεο 

πεξηπηώζεηο νη ζπγγξαθεηο αληί λα ρξεζηκνπνηήζνπλ ηελ επηζεηηθή θηεηηθή αλησλπκία ‘ἐμός, -ή, -όν, σός, -ή, -όν’, 

ρξεζηκνπνηνύζαλ ηελ γεληθή πηώζε ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο σο γεληθή θηεηηθή. Έηζη αληί λα πνπλ ‘ἔφη ὁ ἐμὸς 

πατήρ’ έιεγαλ ‘ἔφη μου ὁ πατήρ’ (Kühner, p 588.3). Η αηηηαηηθή εληθνύ ‘τὸ...μέρος’ είλαη ππνθείκελν ζην απα-

ξέκθαην ‘εἶναι’.     kataleleimmšnon καὶ ὄν: δπν άλαξζξεο κηρρ. σο επηζεηηθνί πξνζδηνξηζκνί ζην ‘μέρος’ ζπλδε-

δεκέλνη κε ηνλ ‘καί’, ‘το οποίο έχει παραμείνει και το οποίο υπάρχει ως περίσσευμα – υπόλοιπο’.     λοιπὸν: θαηεγν-

ξνύκελν ζηελ κηρ. ‘ὄν’.     oÙk ¢nάξιon: θαηεγνξνύκελν ζην ‘εἶναι’.    εἶναι: επίζεο αληηθείκελν ζην απαξέκθαην 

‘νομίζειν’.    τῆς δυνάμεως: γεληθή ηεο αμίαο.    ἥν: sc. ‘δύναμιν’.      ên: ζπλεκκ. κηρ., ρξνληθή. 

 

(2) σε: αληηθείκελν ζηελ κηρ. ‘λεγόντων > λέγω τινά = αναφέρω κάποιον, παρουσιάζω κάποιον με ομιλία’.   πά-

ντων: γεληθή άλαξζξνπ επηζέηνπ ζπληαζζόκελνπ κε ην ξ. ‘ἀκούω’ σο γεληθή αθαηξεηηθή, ‘ἀκούω τινός τι = μαθαί-

νω από κάποιον κάτι – πληροφορούμαι από κάποιον κάτι’.      λεγόντων: θαηεγνξεκαηηθή κηρ. πνπ αλαιύεηαη εδώ 

ζε εηδηθή πξόηαζε κε Οξηζηηθή, ‘ἀκούω πάντων ὅτι λέγουσί σε’.    ὡς...εἶ: εηδηθή πξόηαζε, επεμήγεζε ζην ‘σε’.   

fil£nqrwpoj...καὶ filaq»naioj kaˆ filÒsofoj: ηξεηο ιι. θαη θνηλό ην πξώην ζπλζεηηθό ηνπο. Θα πεξηκέλακε 

ίζσο ηελ θιηκάθσζε ησλ λνεκάησλ λα θαηαιήγεη ζην ‘φιλάνθρωπος’, σο κηα πην γεληθή έλλνηα, αιιά θαηαιήγεη 

ζηελ ι. ‘φιλόσοφος’, δηόηη κ’ απηήλ ζα αζρνιεζεί ζηελ ζπλέρεηα ν Ιζνθξ.      oÙk ¢frÒnwj ¢ll¦ noàn ™cÒntwj: 

δπν επηξξήκαηα πνπ ζπληάζζνληαη κε ηελ κηρ. ‘λεγόντων’.    Tîn te g¦r politîn: ζπληάζζεηαη κε ηελ αηηηαηηθή 

‘τοὺς ἠμεληκότας’ σο γεληθή δηαηξεηηθή.      ἀποδέχεσθαι: ζπληάζζ. κε ηελ ελλ. από πην πξηλ ξ. έθθξαζε ‘ἀκούω 

πάντων  λεγόντων’, θαη είλαη εηδηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ζηελ ελλ. κηρ. ‘λεγόντων’.   σε: ππνθ. ζην απα-

ξέκθαην.    τῶν ἡμετέρων: παξάζεζε ζηελ γεληθή ‘τῶν πολιτῶν’. Πξνθαλώο ν Ιζνθξ. αλαθέξεηαη ζε Αζελαίνπο 

πνιίηεο πνπ ηόηε βξίζθνληαλ ζηελ απιή ηνπ Φηιίππνπ.     οὐ τοὺς ἠμεληκότας...καὶ ἐπιθυμοῦντας: δπν έλαξζξεο 

κηρρ. σο νπζηαζηηθά, αληηθείκελα ζην απαξέκθαην ‘ἀποδέχεσθαι’.    αὑτῶν: απηνπαζήο αλησλπκία ζπληαζζόκελε 

κε ηελ κηρ. ‘ἠμεληκότας’, σο γεληθή δηαηξεηηθή, ‘αυτούς που αδιαφορούν για τα δικά τους ζητήματα’.  Η έθθξαζε 

‘ἀμελῶ τινός’ θ.ι. ζεκαίλεη ‘δεν ενδιαφέρομαι για κανένα πράγμα προερχόμενο από κάποιον ή από κάτι’. Τν γεγνλόο 

όηη ράξηλ επθνιίαο ζηελ λ.ε. κεηαθξάδεηαη ε γεληθή σο αηηηαηηθή, απηό δελ ζεκαίλεη ζε θακία πεξίπησζε όηη ε γεληθή 

είλαη αληηθείκελν. Τν ξεκαηηθό αληηθείκελν ζηελ ειιεληθή θαη ιαηηληθή βξίζθεηαη μόνο ζηελ αηηηαηηθή πηώζε. Η γε-

ληθή σο ‘αληηθείκελν’ πθίζηαηαη κόλν σο εμαξηώκελε από νπζηαζηηθά σο ‘γεληθή αληηθεηκεληθή’, αιιά απηό είλαη 

άιιν πξάγκα.    πονηρῶν πραγμάτων: ην άλαξζξν επίζεην είλαη επηζ. πξνζδ., θαη ην άλαξζξν νπζηαζηηθό είλαη 

ζην ‘ἐπιθυμοῦντας’ ό,ηη θαη ην ‘αὑτῶν’ ζην ‘ἠμεληκό- τας’.    ¢ll': ν ζύλδεζκνο ‘ἀλλὰ’ ζπλδέεη αληηζεηηθά ηηο 

δπν πξνεγνύκελεο αηηηαηηθέο ‘τοὺς ἠμεληκότας καὶ ἐπι- θυμοῦντας’ κε ηελ ελλ. αλησλπκία ‘τούτους’ σο εμαξηώ-

κελε από ην πην πάλσ απαξέκθ. ‘ἀποδέχεσθαι’.      oŒj sundiatr…bwn t' oÙk ¨n luphqe…hj: αλαθνξηθή επηζεηη-

θή πξόηαζε ζην ελλ. πην πξηλ ‘ἀλλὰ τούτους’. Η δνηηθή ‘οἷς’ ζπληάζζεηαη κε ηελ κηρ. ‘συνδιατρίβων’ σο γεληθή 

ηεο ζπκκεηνρήο ή αιιηώο ηεο ζπλνδείαο. Η άλαξζξε κηρ. ‘συνδιατρίβων’ είλαη ζπλεκκ., επηξξ., ππνζεηηθή κε από-

δνζε ην ξ. ‘οὐκ ἄν λυπηθείης’, ‘αλλά εκείνους με τους οποίους αν συνευρεθείς, δεν είναι δυνατόν να νοιώσεις λύπη’. 

Αλαιύεηαη ζε ππνζεηηθό ιόγν ηεο ‘απιήο ζθέςεο’ σο ‘εἰ συνδιατρίβοις τούτοις, οὐκ ἄν λυπηθείης’.     sumb£llwn 

te kaˆ koinwnîn pragm£twn oÙd�n ¨n blabe…hj oÙd' ¢dikhqe…hj: δπν αλαθνξηθέο επηζεηηθέο πξνηάζεηο όκνη-

εο κε ηελ πξνεγνύκελε, κε ελλ. αλαθνξηθό ην ‘οἷς’. Οη δπν άλαξζξεο κηρρ. ‘συμβάλλων ~ κοινωνῶν’ είλαη ζπ-

λεκκ., επηξξ., ππνζεηηθέο κε απόδνζε ηα δπν ξξ. πνπ αθνινπζνύλ, ‘εἰ συμβάλλοις τούτοις και κοινω- νοῖς πραγ-

μάτων, οὐδὲν ἄν βλαβείης οὐδ’ ἀδικηθείης’, ‘με τους οποίους αν συνεργαστείς και αν συμμετάσχεις σε κάποια ζητή-

ματα, δεν είναι δυνατόν να υποστείς καμία βλάβη ούτε να αδικηθείς’. Η γεληθή ‘πραγμάτων’ ζπληάζζεηαη κε ηελ 

κηρ. ‘κοινωνῶν’ σο γεληθή δηαηξεηηθή. Η ξ. έθθξαζε είλαη ‘κοινωνῶ τινὶ τινός  συμμετέχω μαζί με κάποιον σε κάτι 
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(σε κάτι από κάτι)’, όπνπ ε δνηηθή είλαη ηεο ζπκκεηνρήο ή ζπλνδείαο, θαη ε γεληθή είλαη δηαηξεηηθή. Σε θάπνηα παιαηά 

ζπληαθηηθά αλαθέξεηαη σο ‘ηνπ πεξηερνκέλνπ’ ή ‘ηνπ ηόπνπ’.       o†oij per cr¾ plhsi£zein toÝj eâ fronoàn- 

taj: αλαθνξηθή επηζεηηθή πξόηαζε κε ζπληαθηηθό ξ. ην απξόζσπν ‘χρή’. Η δνηηθή ‘οἵοις’ ζπληάζζεηαη κε ην απα-

ξέκθαην ‘πλησιάζειν’ σο δνηηθή ηεο ζπκκεηνρήο, ‘πλησιάζω τινί = έρχομαι κοντά σε κάποιον’. Τν απαξέκθαην 

‘πλησιάζειν’ είλαη ππνθείκελν ζην ‘χρή’. Η αηηηαηηθή ηεο έλαξζξε κηρ. ‘τοὺς εὖ φρονοῦντας’ είλαη ζε ζέζε νπζηα-

ζηηθνύ, ππνθείκελν ζην απαξέκθαην, ‘με το οποίο είδος ανθρώπων πρέπει να έρχονται κοντά εκείνοι οι άνθρωποι που 

έχουν σωστή κρίση’.    

 

(3) tîn te filosofiîn: γεληθή δηαηξεηηθή, ‘και από όλες γενικά τις φιλοσοφικές δραστηριότητες’.    οὐκ ἀποδο- 

κιμάζειν: άλαξζξν απαξέκθαην εμαξηώκελν από ην ελλ. από ηελ πην πξηλ ξ. έθθξαζε ‘ἀκούω πάντων λεγόντων’ 

σο αληηθείκελν ζηελ κηρ. ‘λεγόντων’.     t¾n perˆ t¦j œridaj: ην άξζξν κπνξεί λα κεηαηξέπεη ζε νπζηαζηηθό ν-

πνηνδήπνηε κέξνο ηνπ ιόγνπ αθνινπζεί, ζην γέλνο, ζηελ πηώζε θαη ζηνλ αξηζκό ηνπ. Εδώ ν εκπξόζεηνο ‘περὶ τὰς 

ἔριδας’ κεηαηξέπεηαη ζε νπζηαζηηθό, ζειπθνύ γέλνπο, αηηηαηηθή εληθνύ, θαη ιεηηνπξγεί σο αληηθείκελν ζην απαξέκ-

θαην ‘ἀποδοκιμάζειν’,  δηόηη κε ην ‘τὴν’ ελλ. ‘τὴν φιλοσοφίαν’. Ο όξνο ‘Φιλοσοφία περί τὰς ἔριδας’ ρξεζηκν-

πνηήζεθε ζηηο αξρέο ηνπ 4
νπ

 αη. γηα λα απνδώζεη θαη λα πεξηγξάςεη ηνλ ηξόπν κε ηνλ νπνίνλ ιεηηνπξγνύζε ην θίλεκα 

ηεο ‘Σνθηζηηθήο’, ην νπνίν ρξεζηκνπνηνύζε ηελ ‘ζέζε’ θαη ηελ ‘αληίζεζε’, δει. ηελ ‘αληηπαξάζεζε’ δπν ελλνηώλ, 

πξνθεηκέλνπ απνξξίπηνληαο ηελ κία θαη θξαηώληαο ηελ άιιε λα νδεγεί ηνλ ζπλνκηιεηή ζε κία ππνρξεσηηθή παξαδν-

ρή ηνπ ζπκπεξάζκαηνο ην νπνίν νη ίδηνη νη Σνθηζηέο ήζειαλ λα εμαρζεί, θη όρη απηνύ ην νπνίν ζα ίζρπε ‘ινγηθά’. Απ-

ηή ε ηαθηηθή ησλ Σνθηζηώλ βαζίζηεθε πάλσ ζηελ αξρή ηεο ‘Δηαιεθηηθήο’ θηινζνθίαο. Επεηδή όκσο θαη ν Σσθξάηεο 

είρε εθαξκόζεη ηελ αξρή ηεο ‘Δηαιεθηηθήο’ ζηελ θηινζνθηθή ηνπ ζθέςε, γη’ απηό ηόζν ν ίδηνο, όζν θαη νη νπαδνί  

ηνπ, ζεσξήζεθαλ ζθαικέλα σο Σνθηζηέο, παξά ην γεγνλόο όηη ε Σσθξαηηθή ‘Δηαιεθηηθή’ ήηαλ εληειώο δηαθνξεηηθή 

από εθείλε ησλ Σνθηζηώλ, αθνύ αθνινπζνύζε ηηο αξρέο ηνπ ‘νξζνύ ιόγνπ’.  Ο Αζήλαηνο δίλεη κηα κηθξή εηθόλα απ-

ηήο ηεο παξεμεγήζεσο, ε νπνία νδήγεζε ηνλ Σσθξάηε ζηνλ ζάλαην, θαη ην θίλεκά ηνπ ζηελ δπζθήκηζε: «e„kÒtwj 

oân pollaˆ tîn pÒlewn kaˆ m£lista ¹ Lakedaimon…wn, æj Camailšwn fhsˆn ™n tù perˆ Simwn…dou  oÙ 

pros…entai oÜte <filosof…an oÜte> ·htorik¾n di¦ t¦j ™n to‹j lÒgoij Ømîn filotim…aj kaˆ œridaj kaˆ 

toÝj ¢ka…rouj ™lšgcouj· di' oÞj Swkr£thj m�n ¢pšqanen Ð prÕj toÝj e„j t¦ dikast»ria ¢poklhrou- 

mšnouj dialegÒmenoj perˆ toà dika…ou kleptist£touj Ôntας, Ἀθήν Δειπν. 13 (Kaibel) 92   είναι λοιπόν 

λογικό ότι πολλές ελληνικές πόλεις, και ειδικά η Σπάρτη, όπως αναφέρει ο Χαμαιλέων για τον Σιμωνίδη, δεν προσέγ-

γισαν ούτε την φιλοσοφία ούτε την ρητορική, λόγω των επιδιώξεων που υπάρχουν στις ομιλίες σας, και λόγω των α-

ντιφατικών θέσεων  και των ανεπίκαιρων ελέγχων. Και εξ αιτίας όλων αυτών (δηλ. ἐρίδων καὶ ἐλέγχων) πέθανε ο 

Σωκράτης, ο οποίος μέσα στο δικαστήριο συζητούσε χρησιμοποιώντας τον ορθό λόγο (περὶ τοῦ δικαίου) με τους πιο α-

κατάλληλους δικαστές οι οποίοι είχαν κληρωθεί».  Σε ηξεηο δηαθνξεηηθνύο ιόγνπο ηνπ  επηηίζεηαη ν Ιζνθξάηεο ελαληί-

νλ ηεο ‘φιλοσοφίας περὶ τὰς ἔριδας’ – δει. ελαληίνλ ηεο ‘Δηαιεθηηθήο’:  «T…j g¦r oÙk ¨n mis»seien ¤ma kaˆ 

katafron»seien prîton m�n tîn perˆ t¦j œridaj diatribÒntwn, o‰ prospoioàntai m�n t¾n ¢l»qeian 

zhte‹n, eÙqÝj d' ™n ¢rcÍ tîn ™paggelm£twn yeudÁ lšgein ™piceiroàsin; Ἰσοκ. Κατὰ Σοφ. 1  ποιός λοιπόν 

δεν θα μισήσει και θα περιφρονήσει συγχρόνως εκείνους που ασχολούνται με τους αντιφατικούς λόγους, οι οποίοι ενώ 

προφασίζονται ότι αναζητούν την αλήθεια, αμέσως με την αρχή των εξαγγελιών τους επιχειρούν να λένε ψέματα;». Τηο 

ίδηεο απόςεηο δηαηππώλεη θαη πην θάησ (§20), αιιά θαη ζε άιια δπν έξγα (Ἑλένη, 1 & 6· Ἀντίδ. 258). Όκσο ελώ 

ήηαλ κάιινλ αλακελόκελν λα εμαπαηεζνύλ νη θιεξσζέληεο δηθαζηέο θαη λα εθιάβνπλ ηελ Σσθξαηηθή ‘Δηαιεθηηθή’ 

(τὴν περὶ τὰς ἔριδας φιλοσοφίαν) σο όκνηα κε εθείλε ησλ Σνθηζηώλ, είλαη εληειώο απαξάδεθην θαη αλεπίηξεπην 

ν Ιζνθξάηεο κε ην βάζνο παηδείαο πνπ είρε, λα κελ δηέθξηλε ηελ νπζηώδε δηαθνξά πνπ ππήξρε ζηελ ‘φιλοσοφία 

περὶ τὰς ἔριδας’ κεηαμύ ησλ Σνθηζηώλ θαη ηνπ Σσθξάηε. Σην ζπγθεθξηκέλν ρσξίν ζηελ επηζηνιή ‘πρὸς Ἀέξαν- 
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δρον’ ν Ιζνθξάηεο εκκέλνληαο ζηελ εζθαικέλε αληίιεςε όηη ‘ἡ περὶ τὰς ἔριδας φιλισοφία’ ησλ Σνθηζηώλ είλαη 

ίδηα θαη όκνηα κε εθείλε ηνπ Σσθξάηε θαη ηνπ Πιάησλα, θαη βαζηδόκελνο ζην γεγνλόο όηη θαη ν Αξηζηνηέιεο ππήξμε 

καζεηήο ηνπ Πιάησλα, εμάγεη ην εληειώο ιαλζαζκέλν ζπκπέξαζκα όηη ηώξα ν λεαξόο Αιέμαλδξνο σο ‘καζεηήο’ ηνπ 

Αξηζηνηέιε δηδάζθεηαη απηήλ αθξηβώο ηελ ‘περὶ τὰς ἔριδας φιλοσοφίαν’ ησλ Σνθηζηώλ. Επεηδή όκσο έζησ θαη 

ηππηθά έπξεπε λα ζεβαζηεί ην όλνκα θαη ην θύξνο ηνπ Αξηζηνηέιε, γη’ απηό δελ αλαθέξεη θαλ ην όλνκά ηνπ, αιιά 

νύηε θαιεί επζέσο  ηνλ Αιέμαλδξν  σο ‘καζεηή’ ηνπ Αξηζηνηέιε λα απνξξίςεη ηελ δηδαζθαιία ηνπ ‘δαζθάινπ’ ηνπ. 

Γη’ απηό ηνπ πξνηείλεη λα εθαξκόδεη – αλ ζέιεη – απηήλ ηελ κνξθή δηδαζθαιίαο θαη θηινζνθηθήο ζθέςεσο κόλν ζηηο 

ηδησηηθέο ηνπ δηαπξνζσπηθέο ζρέζεηο. Όκσο ηνλ ζπκβνπιεύεη λα ηελ απνξξίςεη πξνθεηκέλνπ γηα ζνβαξέο δηεξγαζίεο, 

ζαλ θη απηέο ηηο νπνίεο ζα θιεζεί σο κειινληηθόο βαζηιηάο ηεο Μαθεδνλίαο λα αλαιάβεη ηα επόκελα ρξόληα. Ο Ιζν-

θξάηεο δίλεη ζηνλ Αιέμαλδξν λα θαηαιάβεη όηη τώπα ε παηδεία πνπ ηνπ πξνζθέξεη ν Αξηζηνηέιεο είλαη ειιηπήο (;) 

θαη αθαηάιιειε (!) γηα ηελ ζέζε πνπ ζα θιεζεί λα αλαιάβεη ζην κέιινλ σο θιεξνλόκνο ηνπ ζξόλνπ. Αλ επξόθεηην 

λα ήηαλ έλαο απιόο ηδηώηεο, ηόηε ε Αξηζηνηειηθή δηδαζθαιία ζα ηνπ ήηαλ επαξθήο, όκσο ηώξα κε βάζε ην πξνδηα-

γξαθόκελν κέιινλ ηνπ δελ είλαη. Τν γεγνλόο όηη εδώ ν ζπληάθηεο ηεο επηζηνιήο θαηαθέξεηαη εκκέζσο πιελ ζαθώο 

ελαληίνλ ηεο Αξηζηνηειηθήο δηδαθηηθήο, είλαη ν θπξηόηεξνο ιόγνο γηα ηνλ νπνίνλ ν Wilamowitz ελέκεηλε ζηελ αληί-

ιεςή ηνπ όηη ε ζπγθεθξηκέλε επηζηνιή δελ αλήθεη ζηνλ Ιζνθξάηε, αιιά είλαη ‘λόζνο’, εθηόο από ηνπο ιόγνπο ρξνλν-

ιόγεζήο ηεο, ηνπο νπνίνπο εμέζεζα πην πξηλ.      nom…zein: ό,ηη θαη ην ‘ἀποδοκιμάζειν’.     εἶναι: αληηθείκελν ζην 

‘νομίζειν’. Υπνθείκελν ηνπ ‘εἶναι’ είλαη ε ελλ. αηηηαηηθή ‘τὴν περὶ τὰς ἔριδας’, γη’ απηό θαη ην θαηεγνξνύκελν πνπ 

αθνινπζεί είλαη ζε αηηηαηηθή εληθνύ.     ™n ta‹j „d…aij diatriba‹j: ‘προκειμένου για τις διαπροσωπικές σχέσεις’, ν 

εκπξόζεηνο δειώλεη θαηάζηαζε.    οὐ μὴν: πξνζνρή ζηελ δηαθνξά κεηαμύ ηνπ ‘οὐ μὴν’ γηα άξλεζε, ελώ ‘οὐ μὴν 

ἀλλά’ γηα θαηάθαζε.      ἁρμόττειν: ό,ηη θαη ην ‘εἶναι’ πην πξηλ. Υπνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ ε ελλ. αηηηαηηθή 

‘τὴν περὶ τὰς ἔριδας’.      οὔτε τοῖς...προεστῶσιν οὔτε τοῖς... ἔχουσιν: δπν έλαξζξεο κηρρ. σο νπζηαζηηθά ζε 

δνηηθή πηώζε, ζπληαζζόκελεο κε ην ‘ἁρμόττειν’ σο δνηηθέο πξνζσπηθέο, ‘σε κάθε όμως περίπτωση ότι δεν ταιριάζει 

ούτε σ’ εκείνους που κυβερνούν τους λαούς, ούτε σ’ εκείνους που έχουν ένα βασιλικό αξίωμα’.     to‹j...froνοῦσιν: 

έλαξζξε κηρ. ζε δνηηθή πηώζε, σο δνηηθή πξνζσπηθή ζηηο δπν απξόζσπεο εθθξάζεηο πνπ πξνεγνύληαη.     μεῖζον 

τῶν ἄλλων:  ην ‘μεῖζον’ είλαη επίξξεκα ηνπ πνζνύ ζην ‘φρονοῦσιν’ θαη ε γεληθή ‘τῶν ἄλλων’ είλαη ζπγθξηηηθή 

ζην ‘μεῖζον’, ‘σ’ εκείνους που έχουν ένα φρόνημα ανώτερο από τους άλλους’.     oÜt' aÙto‹j ™r…zein prÕj toÝj 

sumpoliteuomšnouj: ‘ούτε γι’ αυτούς τους ίδιους (δει. τοὺς τὰς μοναρχίας ἔχοντας) να αντιπαρατίθενται με την 

διαλεκτική με τους συμπολίτες τους’. Πάιη θαη εδώ ε έκκεζε επίζεζε ηνπ Ιζνθξ. ζηελ ‘Δηαιεθηηθή’ θηινζνθία πνπ 

δηδάζθεη ν Αξηζηνηέιεο σο καζεηήο ηνπ Πιάησλα, ζηνλ λεαξό Αιέμαλδξν.     οὔτε τo‹j ¥lloij ™pitršpein prÕj 

aØtoÝj ¢ntilšgein: ‘αλλά ούτε να δίνουν την ευκαιρία στους άλλους  (δει. εἰς τοὺς συμπολιτευομένους) να αντι-

παρατίθενται μ’ αυτούς τους ίδιους μέσω του αντιλόγου’.  Ο ‘αληίινγνο’ ζε αληηπαξάζεζε κε ηνλ ‘ιόγν’ ήηαλ ην δεύ-

ηεξν ζπλζεηηθό ζηνηρείν ηεο Σνθηζηηθήο, αιιά θαη ηεο Σσθξαηηθήο θαη Πιαησληθήο ‘Δηαιεθηηθήο’, θαη ελ πξνθεηκέ-

λσ θαη ηεο Αξηζηνηειηθήο. Όηη ν Ιζνθξάηεο ηαπηίδεη Σσθξάηε, Πιάησλα θαη ηδίσο ηνλ Αξηζηνηέιε κε ηνπο Σνθηζηέο 

κόλν σο αζηείν κπνξεί λα εθιεθζεί πξνθεηκέλνπ ην επίπεδν ηεο δηθήο ηνπ παηδείαο θαη γλώζεο. Γη’ απηό θαη εκκέ-

λνπλ νη ζρνιηαζηέο (Wilamowitz) όηη ε ζπγθεθξηκέλε επηζηνιή ‘δελ κπνξεί’ λα είλαη γξακκέλε από ηνλ Ιζνθξάηε, 

αιιά από έλα άγλσζην ζπληάθηε σο ‘λόζνο’.    

   

(4) TaÚthn m�n oân...t¾n diatrib¾n: ‘αυτήν λοιπόν την εξάσκηση’, αληηθείκελν ζην απαξέκθαην ‘ἀγαπᾶν’.  

Πάιη θαη εδώ ν ζπληάθηεο ηεο επηζηνιή επηηίζεηαη ελαληίνλ ηεο ‘Δηαιεθηηθήο’ ηελ νπνίαλ ν Αξηζηνηέιεο σο καζεηήο 

ηνπ Πιάησλα δηδάζθεη ηώξα ζηνλ λεαξό Αιέμαλδξν.    oÙk ¢gap©n se...προαιρεῖσθαι: ηα άλαξζξα απαξέκθαηα 

είλαη αληηθείκελα ζηελ ελλ. από ηελ πην πξηλ ξ. έθθξαζε ‘ἀκούω πάντων λεγόντων,2’ θαη είλαη αληηθείκελα ζηελ 

κηρ. ‘λεγόντων’, όπσο θαη ηα πξνεγνύκελα απαξέκθαηα ‘ἀποδέχεσθαι,2· ἀποδοκιμάζειν, νομίζειν,3’. Η αηηηαη. 
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ηεο αλησλ. είλαη ππνθ. ζηελ κηρ.       t¾n perˆ toÝj lÒgouj: ‘αυτήν την παιδεία που αφορά τους ρητορικούς λο-

γους’.       οἷς: sc. ‘λόγοις’.    tὰς προσπιπτούσας: έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθό, παξάζεζε ζην ‘τὰς πράξεις’.    

meq' ïn: sc. ‘μετὰ τῶν ὁποίων πράξεων’, εκπξόζεηνο ηνπ κέζνπ/ηξόπνπ.      di' ¿n: sc. ‘τὴν παιδείαν τὴν περὶ 

τοὺς λόγους = τὴν ῥητορικήν’, ν εκπξόζεηνο δειώλεη ηελ αηηία. Ο εκπξόζεηνο απηόο εηζάγεη κία θύξηα πξόηαζε, 

δηόηη κέρξη ην ηέινο ηεο πεξηόδνπ δελ ππάξρεη άιιε θύξηα πξόηαζε. Σ’ απηήλ ηελ πεξίπησζε ην αλαθνξηθό εξκελεύ-

εηαη σο δεηθηηθό ‘ἥν = ταύτην’. Τν ξ. ηεο ‘θύξηαο’ πξόηαζε είλαη ν Μέιισλ Οξηζηηθήο ‘ἐπιστήσει’.     dοξάζειν: 

αληηθείκελν ζην ξ. ‘ἐπιστήσει’, ‘θα μάθεις να εξάγεις συμπεράσματα’.     ἐπιεικῶς: ‘με σωστό τρόπο’.    τοῖς...ἀρχο- 

μένοις: έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθό, αληηθείκελν ζην ‘προστάττειν’.   προστάττειν: άλαξζξν απαξέκθαην, αληη-

θείκελν ζην ξ. ‘ἐπιστήσει’, ‘και θα μάθεις να διατάσσεις στους εξουσιαζόμενους’.     ἅ...ἑκάστους: αλαθνξηθή επηζε-

ηηθή πξόηαζε πνπ εδώ ιεηηνπξγεί σο Πιάγηα εξώηεζε, αληηθείκελν ζην ‘προστάττειν’, ην νπνίν ζπληάζζεηαη είηε 

(i) κε δνηηθή πξνζσπηθή θαη αληηθείκελν ζε αηηηαηηθή πηώζε, (εἴ τι μοι προστάττοι, Δημ.50,51·), είηε (ii) κε δνηηθή 

πξνζσπηθή θαη απαξέκθαην σο αληηθείκελν, (ἔπειτα προστάττουσιν αὐτοῖς μὴ κλέπτειν μηδὲ ἁρπάζειν, Ξεν.Κ.Π. 

1,2,2), είηε (ii) κε δνηηθή πξνζσπηθή θαη ζηελ ζέζε ηεο αηηηαηηθήο ή ηνπ απαξεκθάηνπ σο αληηθεηκέλνπ κία πιάγηα 

εξώηεζε, όπσο εδώ.    §: αηηηαηηθή, ζύζηνηρν αληηθείκελν ζην ‘πράττειν’, ην νπνίν είλαη ππνθείκελν ζην ‘δεῖ’.     

ἑκάστους: ππνθείκελν ζην ‘πράττειν’, ‘αυτά τα οποία πρέπει ο καθένας να κάνει’.    κρίνειν...τιμᾶν...κολάζειν: 

αληηθείκελα ζην ‘ἐπιστήσει’.    ὥς προσῆκόν ἐστι: αλαθνξηθή παξαβνιηθή πξόηαζε.    ἑκατέροις: δνηηθή πξνζσ-

πηθή ζηελ απξόζσπε έθθξαζε ‘προσῆκόν ἐστι’.   

 

(5) meletîn: ζπλεκκ. ηξνπηθή κηρ.    æj...tosoàton prošxeij: ‘ότι τόσο πολύ θα διακριθείς’, εηδηθή πξόηαζε 

αληηθείκελν ζηελ ξ. έθθξαζε ‘ἐλπίδας...παρέχεις’.    ¨n...™mme…nVj: ππνζεηηθή πξόηαζε κε Υπνηαθηηθή θαη κε από-

δνζε ηελ εηδηθή πξόηαζε. Πιάγηνο ππνζεηηθόο ιόγνο, δηόηη ε απόδνζε αληί γηα θύξηα πξόηαζε είλαη δεπηεξεύνπζα. Ο 

ππνζεηηθόο ιόγνο δειώλεη ην πξνζδνθώκελν. Ωο επζύο, ‘ἄν ἐμμείνῃς, τοσοῦτον προέξεις’.    presbÚteroj genÒ-  

menoj: ην άλαξζξν επίζεην είλαη θαηεγνξνύκελν θαη ε άλαξζξε κηρ. είλαη ζπλεκκ., ρξνληθή.    toÚtoij: δει. ζε 

όια απηά ηα ραξίζκαηα ηα νπνία δηεπίζησζε ν Ιζνθξ. όηη δηαζέηεη ν λεαξόο Αιέμαλδξνο. Η δνηηθή είλαη ηεο ζπκκε-

ηνρήο ζην ξ.    tÍ fron»sei tîn ¥llwn: ‘ότι τόσο πολύ θα διακριθείς ως προς στην σωστή κρίση από τους άλλους’. 

Η δνηηθή είλαη επηξξεκαηηθή ηεο αλαθνξάο θαη ε γεληθή ζπληάζζεηαη κε ην ξ. ‘προέξεις’ σο γεληθή αθαηξεηηθή δεί-

ρλνληαο ηελ ‘αθεηεξία’ από ηελ νπνίαλ γίλεηαη ε ζύγθξηζε ηεο ‘ππεξνρήο’, θαη κ’ απηήλ ηελ έλλνηα είλαη θαη ‘ζπ-

γθξηηηθή’.     Óson per...dien»nocen: αλαθνξηθή επηξξ. πξόηαζε ηνπ πνζνύ.    ¡p£ntwn: ίδηα γεληθή κε ηελ ‘τῶν 

ἄλλων’.  
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

 

(1)  Ελώ έγξαθα ζηνλ παηέξα ζνπ κηα επηζηνιή, ζθέθηεθα όηη ζα θάλσ αηόπεκα, αλ νύηε απεπζπλζώ ζε εζέλα αθνύ βξίζθεζαη 

ζηελ ίδηα πεξηνρή κ’ εθείλνλ, νύηε ζε ραηξεηήζσ νύηε γξάςσ θάηη παξόκνην, ην νπνίν ζα αλαγθάζεη απηνύο πνπ δηαβάζνπλ λα 

κε ζεσξήζνπλ εκέλα όηη παξαινγίδνκαη εμ αηηίαο ηεο πξνρσξεκέλεο ειηθίαο κνπ, θαη πσο νύηε θιπαξώ γηα γεληθά δεηήκαηα, 

αιιά όηη ην ηκήκα εθείλν ηνπ εαπηνύ κνπ, ην νπνίν έρεη παξακείλεη θαη ππάξρεη σο πεξίζζεπκα, δελ είλαη αλάμην κε ηελ δύλακε 

ηελ νπνίαλ είρα, όηαλ ήκνπλ λεώηεξνο ζηελ ειηθία. 

 

(2)  Πιεξνθνξνύκαη από όινπο όηη ιέλε πσο εζύ είζαη θίινο ησλ αλζξώπσλ θαη θίινο επίζεο ησλ Αζελαίσλ αιιά θαη θίινο ηεο 

ζνθίαο, όρη κε ηξόπν παξάινγν αιιά κε ηξόπν ζπλεηό. Καη πσο απνδέρεζαη από ηνπ πνιίηεο ηνπ δηθνύο καο όρη εθείλνπο πνπ 

παξακεινύλ ηνλ εαπηό ηνπο θαη επηζπκνύλ πξάγκαηα παξάλνκα, αιιά εθείλνπο κε ηνπο νπνίνπο αλ ζπλαλαζηξαθείο, δελ είλαη 

δπλαηόλ λα ζηελνρσξεζείο, θαη κε ηνπο νπνίνπο αλ ζπλππάξμεηο θαη πάξεηο κέξνο ζηηο ππνζέζεηο ηνπο, δελ είλαη δπλαηόλ λα 

ππνζηείο θακία βιάβε νύηε λα αδηθεζείο, κε ην νπνίν είδνο αλζξώπσλ πξέπεη λα έξρνληαη θνληά εθείλνη νη άλζξσπνη πνπ έρνπλ 

ζσζηή θξίζε 

 

(3) Καη όηη από όια γεληθώο ηα θηινζνθηθά ζπζηήκαηα δελ απνξξίπηεηο νύηε εθείλν πνπ βαζίδεηαη πάλσ ζε αληηθξνπόκελεο ζέ-

ζεηο, αιιά όηη πηζηεύεηο πσο απηό έρεη πιενλεθηήκαηα όζνλ αθνξά ηηο δηαπξνζσπηθέο ζρέζεηο, αιιά όκσο όηη ζε θάζε πεξί-

πησζε δελ ηαηξηάδεη νύηε ζ’ εθείλνπο πνπ εμνπζηάδνπλ έλα ιαό, νύηε ζ’ εθείλνπο πνπ έρνπλ ην βαζηιηθό αμίσκα. Δηόηη δελ είλαη 

νύηε σθέιηκν νύηε ζσζηό γηα όζνπο έρνπλ έλα θξόλεκα κεγαιύηεξν από ηνπο άιινπο,  νύηε γη’ απηνύο ηνπο ίδηνπο λα αληηπαξα-

ηίζεληαη κε ηελ δηαιεθηηθή κε ηνπο ζπκπνιίηεο ηνπο , αιιά νύηε λα δίλνπλ ηελ επθαηξία ζηνπο άιινπο λα αληηπαξαηίζεληαη κ’ απ-

ηνύο ηνπο ίδηνπο. 

 

(4)  Επίζεο (καζαίλσ από ηνπο άιινπο πσο ιέλε) όηη εζύ δελ εγθξίλεηο απηήλ ηελ εμάζθεζε, αιιά όηη πξνηηκάο ηελ παηδεία εθεί-

λε πνπ αζρνιείηαη κε ηνπο ξεηνξηθνύο ιόγνπο, ηνπο νπνίνπο ρξεζηκνπνηνύκε ζηηο ελέξγεηέο καο ηηο νπνίεο ζπλαληάκε θαζεκεξη-

λά  θαη κε ηνπο νπνίνπο παίξλνπκε ηηο απνθάζεηο καο γηα ηα δεηήκαηα πνπ αθνξνύλ ηελ θνηλόηεηα. Εμ αηηίαο ινηπόλ απηήο ηεο 

κνξθήο ηεο παηδείαο ηώξα ζα κάζεηο λα απνθαζίδεη κε ζσζηό ηξόπν γηα δεηήκαηα ηνπ κέιινληνο, θαη λα επηβάιιεηο κε ινγηθό 

ηξόπν ζ’ απηνύο πνπ εμνπζηάδεηο, ηη πξέπεη ν θαζέλαο λα θάλεη,  θαζώο θαη γηα ηα δεηήκαηα πνπ είλαη νξζά θαη δίθαηα αιιά γηα 

ηα αληίζεηα από απηά λα θξίλεηο κε ζσζηό ηξόπν, θαη επίζεο θαη λα ηηκάο αιιά θαη λα ηηκσξείο κε ηνλ ηξόπν πνπ ηαηξηάδεη ζηνλ 

θάζε έλα απ’ απηνύο ηνπο δύν. 

 

(5)  Έρεηο ινηπόλ ζπλεηή ζθέςε ηώξα κε ην λα ζθέθηεζαη απηά ηα πξάγκαηα. Επίζεο πξνζθέξεηο ειπίδεο ζην παηέξα ζνπ θαη 

ζηνπο άιινπο όηη, αλ όηαλ γίλεηο κεγαιύηεξνο ζηελ ειηθία κείλεηο ζηαζεξόο ζ’ απηέο ηηο αξρέο, ηόζν πνιύ ζα είζαη αλώηεξνο σο 

πξνο ηελ ζύλεζε από όινπο ηνπο άιινπο, όζν πεξίπνπ ν παηέξαο ζνπ έρεη μερσξίζεη από όινπο γεληθώο. 


